SIXIÈME LEÇON

L'emploi du  temps est assez fourni. 

Texte enregistré :
Catherine et Marie parlent des études de leurs enfants. 

MARIE : Va-t-il encore à l'école au village, votre Jeannot ? 
CATHERINE : Oui, toujours ! 
MARIE : Y a-t-il une classe unique ? 
CATHERINE : Non, il y a deux classes. Nous avons une institutrice pour la petite école et un instituteur pour la classe des grands. Jeannot va passer dans la grande classe au mois de septembre. Il sait déjà lire, écrire et compter. Et votre petit Jacques ? 
MARIE : Il est « grandet », il va au lycée depuis l'an dernier. 
CATHERINE : Prend-il tous les jours le car de ramassage scolaire ? 
MARIE : Non, parce qu'il est interne. Il prend le car tous les lundis matin et il rentre à la maison tous les samedis à midi. 
CATHERINE : Les enfants dorment-ils bien à l'internat ? 
MARIE : Assez bien. Les élèves montent au dortoir à neuf heures du soir et ils descendent le matin à sept heures et demie. Les cours commencent vers huit heures et demie. 
CATHERINE : Et quand s'achèvent-ils ? 
MARIE : Ils s'achèvent à midi et demi et ils recommencent à deux heures de l'après-midi jusqu'à cinq heures. Mais, il y a aussi des devoirs et des leçons pour le lendemain. 
CATHERINE : Mais vous avez aussi une fille qui a passé le baccalauréat. 
MARIE : Non, tout de même pas ! Elle est en terminale cette année. Elle a un emploi du temps assez fourni. Huit heures de mathématiques... français... espagnol... trois heures de philosophie et sans oublier les trois heures d'occitan. 
CATHERINE : Ils apprennent donc l’occitan au lycée, maintenant ! 
MARIE : Bien sûr, ils étudient l’occitan comme deuxième langue vivante, il y a une épreuve d'occitan pour l'oral de l'examen. 
CATHERINE : Et, que va-t-elle faire, une fois passé le bac ? 
MARIE : Son père lui a conseillé d'aller à la Faculté étudier l'hístoire pour (être) professeur. Elle a toujours bíen réussi en hístoire, la fillette. Mais cela, ce n'est pas son intention (idée) d'être dans l'enseignement. Elle a décidé d'entrer dans une école d'infirrnières à Bordeaux. Elle dit que les études ne sont pas si longues. 


Traduisez en gascon 
Joan ne sap pas enqüèra escríver lo son nòm, ne passa pas dens la grana classa au mes d’octobre qui vèn.
Lo car de ramassatge escolari que pren los grans eslhèves deu vilatge entad anar au licèu en vila.
Lo car que passa tot matin a sèt òras e mieja e que torna tot ser a sheis òras : los mainatges n'an pas pro de temps entà har los devers entà apréner las leçons.
L'occitan n'es pas un patoès, qu'es ua lenga viva vertadèra ; qu'es ensenhat au licèu. 

Conjuguez 
Qu'acabi, qu'acabas, qu'acaba, qu'acàbam, qu'acàbatz, qu'acaban.
Que comenci, que començas, que comença, que coménçam, que coménçatz, que començan.
Qu'estudi, qu'estudias, qu'estudia, qu'estúdiam, qu'estúdiatz, qu'estudian.
Que disi, que dits, que ditz, que dísem, que dísetz, que disen.
Qu'escrivi, qu'escrives, qu'escriu, qu'escrívem, qu'escrívetz, qu'escriven.
Que legi, que leges, que lei, que légem, que légetz, que legen.
Que sèi, que saps, que sap, que sàbem, que sàbetz, que saben. 

